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PRIJEDLOG ZA USKLAĐIVANJE ZAKONA O LOKALNOJ SAMOUPRAVI BOSANSKO-PODRINJSKOG KANTONA GORAŽDE SA 
ZAKONOM O RAVNOPRAVNOSTI SPOLOVA U BOSNI I HERCEGOVINI 

 

POSTOJEĆI ČLAN PRIJEDLOG DOPUNA OBRAZLOŽENJE DOPUNA 

Član 11. 
(jezik i pismo) 

 
(1) U jedinicama lokalne 

samouprave u ravnopravnoj su 
upotrebi bosanski, hrvatski i 
srpski jezik, aslužbena pisma 
latinica i ćirilica. 

(2) Ostali jezici se mogu 
upotrebljavati kao sredstva 
komunikacije i nastave, sukladno 
Ustavu i zakonu. 

U članu 11. iza stava (2) dodaje se novi 
stav koji glas: 

„(3) Jedinice lokalne samouprave će u 
svom radu koristiti rodno osjetljivi jezik.“ 
 

Ova sugestija se daje radi sprječavanja diskriminacije u skladu sa Zakonom o 
ravnopravnosti spolova u BIH koji definira da „Diskriminacija u jeziku postoji 
kada se koristi isključivo jedan gramatički rod kao generički pojam“. 
U Preporuci Komiteta ministara Vijeća Evrope R (90) 4 o eliminaciji seksizama 
iz jezika navodi se: „Preporučuje se da vlade zemalja članica promoviraju 
upotrebu jezika koji će odražavati princip ravnopravnosti žena i muškaraca i 
preduzmu sve mjere koje smatraju podesnim kako bi se: ohrabrila upotreba, 
koliko god je moguće, neseksističkog jezika te uzeli u obzir prisustvo, status i 
uloga žene u društvu, kao što trenutna lingvistička praksa čini kad su u pitanju 
muškarci; uskladila terminologija u zakonodavstvu, javnoj administraciji i 
obrazovanju s principima ravnopravnosti spolova i ohrabrila upotreba 
neseksističkog jezika u medijima.” Jezičke norme za oba roda su standardizirane 
u svim pravopisima i odnose se na sve upotrebne oblike te ne postoje prepreke 
da se koriste. 
Dokument Međuparlamentarne unije – "Plan akcije za korigiranje sadašnje 
neravnoteže u učešću muškaraca i žena u političkom životu”– dio B IV (154. 
sjednica Međuparlamentarnog vijeća, Pariz, 1994.), u kojem se nalaže upotreba 
jezika u zakonodavstvu koji nije diskriminatoran na osnovi spola i preporučuje 
državama članicama da revidiraju svoje ustave i eliminiraju termine koji teže 
zagovaranju spolnih stereotipa. 

Član 12. 
(Nadležnost jedinice lokalne 

samouprave) 
 

(3) U vlastite nadležnosti 
jedinice loklane samouprave 
posebno spadaju: 

a) osiguranje i zaštita ljudskih prava i 
osnovnih sloboda u skladu sa 
Ustavom; 
 

U članu 12. stav (3) iza tačke a) dodaju se 
tačke koje glase: 

„donošenja programa mjera za postizanje 
ravnopravnosti spolova u skladu sa 
Zakonom o ravnopravnosti spolova i 
Gender akcionim planom Bosne i 
Hercegovine; 

 uređivanje oblasti besplatne pravne pomoći 
ugroženim kategorijama stanovništva.“ 
 

Prijedlogom dopune „donošenja programa mjera za postizanje ravnopravnosti 
spolova u skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i Gender akcionim 
planom Bosne i Hercegovine„ se kao nadležnosti jedinica lokalne samouprave 
definiraju obaveze koje proizlaze iz člana 8. Zakona o ravnopravnosti spolova u 
Bosni i Hercegovini – prečišćeni tekst („Službeni glasnih BIH“ 31/10) 
Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH definiše osnovne obaveze koje se tiču 
sadržaja programa mjera koji uključuje, ali se ne ograničava na: 
a) analizu stanja spolova u određenoj oblasti; 
b) implementaciju donesenih državnih politika kroz akcione planove za 

ravnopravnost spolova; 
c) mjere za otklanjanje uočene neravnopravnosti spolova u određenoj oblasti. 
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Sa ciljem usmjerenog i koordiniranog djelovanja Gender akcioni plan Bosne i 
Hercegovine je prepoznao značaj učešća jedinica lokalne samouprave u 
provođenju aktivnosti u svim oblastima. Lokalni akcioni planovi predstavljaju 
efikasan mehanizam provođenja ovih obaveza ali i obaveza iz Zakona o 
ravnopravnosti spolova u BIH. 
Prijedlogom dopune „Uređivanje oblasti besplatne pravne pomoći ugroženim 
kategorijama stanovništva“ utvrđuje se osnov za reguliranje prava na besplatnu 
pravnu pomoć koju uređuju jedinice lokalne samouprave. 

Član 20. 
(predsjedavajući Vijeća i 

zamjenik predsjedavajućeg) 
 

U članu 20. iza stava (2) dodaje se stav (3) 
koji glasi 
„Predsjedavajući i zamjenik 
predsjedavajućeg će biti osobe različitog 
spola.“ 

U skladu sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova u BIH – prečišćeni tekst 
„državna tijela na svim nivoima organizacije vlasti dužna su da osiguraju i 
promoviraju ravnopravnu zastupljenost spolova u upravljanju, procesu 
odlučivanja i predstavljanju“. Zakon također definiše da ravnopravna 
zastupljenost spolova postoji u slučaju kada je jedan od spolova zastupljen 
najmanje u procentu 40% u tijelima. Na ovaj način se osigurava da u postupku 
imenovanja predsjedavajućeg i zamjenika predsjedavajućeg imenuje po jedna 
osoba oba spola. Time se provodi obaveza iz člana 20. Zakona o ravnopravnosti 
spolova u BIH. 
 

Član 21. 
(Nadležnosti Vijeća) 

 

U članu 21. stav (1) iza tačke c) dodaje se 
nova tačka koja glasi 
„donošenja programa mjera za postizanje 
ravnopravnosti spolova u skladu sa 
Zakonom o ravnopravnosti spolova i Gender 
akcionim planom Bosne i Hercegovine“ 

Ovim prijedlogom se utvrđuje nadležnost Vijeća za donošenje  programa mjera 
za postizanje ravnopravnosti spolova u skladu sa Zakonom o ravnopravnosti 
spolova i Gender akcionim planom Bosne i Hercegovine. Bitno je da program 
mjera dobije punu podršku vijeća uzimajući u obzir druge nadležnosti vijeća a 
posebno u pogledu usvajanja drugih politika ali i budžeta. Također od posebnog 
je značaja da izabrani predstavnici biračkog tijela mogu da imaju uticaj i nadzor 
nad provođenjem programa mjera u oblasti ravnopravnosti spolova 

Član 27. 
(Nadležnosti načelnika)  

   
(1)Načelnik u okviru svoje 
nadležnosti: 

a)izrađuje i Vijeću na usvajanje 
podnosi nacrt i prijedlog 
godišnjeg budžeta, ekonomske 
planove, razvojne planove, 
investicione programe, programe 
mjera za postizanje 
ravnopravnosti spolova, 
prostorne i urbanističke planove i 

U članu 27. stav (1) tačka č) iza riječi 
“investicione programe,” dodaju se riječi: 
“programe mjera za postizanje 
ravnopravnosti spolova” 

Ovim prijedlogom se naglašava da programe mjera za postizanje ravnopravnosti 
spolova predlaže načelnik, budući da se očekuje da će većinu aktivnosti iz 
programa mjera odnosno lokalnog akcionog plana provoditi općinske službe u 
skladu sa svojom nadležnosti. Stoga je izuzetno značajno da  prijedlozi mjera 
budu definirani od strane općinskih službi u prijedlogu programa mjera koje 
načelnik predlaže Vijeću. 
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ostale planske i regulacijske 
dokumente koji se odnose na 
korištenje i upravljanje 
zemljištem, uključujući zoniranje 
i korištenje javnog zemljišta. 
 

 

Iza člana 29. dodaje se novi član 
koji glasi 

„Član 29x 
(Institucionalni mehanizmi za 

ravnopravnost spolova) 
 

(1) Jedinice lokalne samouprave 
obavezne su u roku od 180 dana od dana 
stupanja na snagu ovog Zakona osnovati 
odgovarajuće institucionalne 
mehanizme za ravnopravnost spolova 
koji će provoditi Zakon o ravnopravnosti 
spolova u Bosni i Hercegovini, 
koordinirati realizaciju programskih 
ciljeva iz Gender akcionog plana Bosne i 
Hercegovine i osigurati provođenje 
međunarodnih standarda u oblasti 
ravnopravnosti spolova. 

(2) Jedinice lokalne samouprave koje 
već imaju osnovane institucionalne 
mehanizme iz stava (1) ovog člana 
dužne su da izvrše procjenu rada ovih 
tijela u smislu obaveza iz člana 24. 
Zakona o ravnopravnosti spolova u BIH. 

(3) Institucionalni mehanizmi za 
ravnopravnost spolova su dužni da 
ostvare redovnu saradnju sa Gender 
Centrom Vlade FBIH odnosno Agencijom 
za ravnopravnost spolova BIH.“ 

 

Uzimajući u obzir strukturu i Ustavom određenu podjelu nadležnosti između 
različitih nivoa vlasti u BIH donošenjem Zakona o ravnopravnosti spolova u BIH, 
Bosna i Hercegovina se odlučila da osigura mrežu institucionalnih mehanizama 
za ravnopravnost spolova na svim nivoima vlasti. 
 
Obaveza uspostavljanja institucionalnih mehanizama je utvrđena Zakonom o 
ravnopravnosti spolova u BIH: 
 

„Član 24. (3) Nadležni zakonodavni, izvršni i organi uprave svih nivoa 
vlasti u Bosni i Hercegovini obavezni su osnovati odgovarajuće 
institucionalne mehanizme za ravnopravnost spolova koji će provoditi 
Zakon o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini, koordinirati 
realizaciju programskih ciljeva iz Gender akcionog plana Bosne i 
Hercegovine i osigurati provođenje međunarodnih standarda u oblasti 
ravnopravnosti spolova.“ 

 
Obaveza osnivanja institucionalnih mehanizama za ravnopravnost spolova je 
utvrđena za zakonodavne, izvršne i organe uprave svih nivoa vlasti, uključujući i 
lokalnu samoupravu. 
 
Zakonom nije utvrđen oblik u kojem institucionalni mehanizmi moraju biti 
osnovani. U dosadašnjoj praksi pretežno postoje dva osnovna modela djelovanja 
institucionalnih mehanizama za ravnopravnost spolova na lokalnom nivou. To 
su prije svega komisije pri općinskim vijećima koje su prisutne u većem broju te 
ograničen broj komisija odnosno osoba pri uredu načelnika. Iako ne postoji 
prepreka da obaveze institucionalnog mehanizma obavlja jedna osoba kao 
službenik/ca ili savjetnik/ca za ravnopravnost spolova ovo rješenje nije bilo 
prisutno u dosadašnjoj praksi. 
 
U stavu (2) predlaže se da se jedinice lokalne samouprave koje već imaju 
osnovane institucionalne mehanizme iz stava (1) ovog člana dužne su da 
izvrše procjenu rada ovih tijela u smislu obaveza iz člana 24. Zakona o 
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ravnopravnosti spolova u BIH. Ovo se predlaže iz razloga jer je Zakon o 
ravnopravnosti spolova u BIH mijenjan 2010. godine ali i zbog činjenice da 
brojna istraživanja ukazuju da postojeći mehanizmi ne provode svoje 
obaveze iz Zakona. 
 
U stavu (3) definira se obaveza saradnje Gender centrom Vlade FBIH, odnosno 
Agencijom za ravnopravnost spolova BIH kako bi se osiguralo koordinirano i 
usmjereno provođenje Gender akcionog plana BIH na svim nivoima odnosno 
kako bi se osigurala podrška od strane ovih tijela institucionalnim 
mehanizmima za ravnopravnost spolova jedinica lokalne samouprave. 
 

Član 43. 
(Nadležnosti mjesne 

zajednice) 
 

 
U članu 43. stav (1) iza tačke ć) dodaje se 

nova tačka koja glasi 
 
„prati stanje ravnopravnosti spolova i 

provodi aktivnosti u skladu sa 
programima mjera za postizanje 
ravnopravnosti spolova“ 

 

Za planiranje budućih koraka sa ciljem postizanja ravnopravnosti spolova 
neophodno je utvrditi u kojim oblastima postoje nedostatci kada su u pitanju 
prava žena i muškaraca mjesnim zajednicama. Za ispravno planiranje 
intervencija iz ugla mjesnih zajednica stoga je bitno da one prate stanje 
ravnopravnosti spolova kako bi se identificirali sljedeće neophodno je voditi 
računa o dva aspekta analize stanja u oblastima: 

1. Stanje ravnopravnosti spolova odnosno položaj žena i muškaraca u 
mjesnoj zajednici; 

2. Nivo usluga koje pruža mjesna zajednica i da i usluge koje pružamo 
zadovoljavaju potrebe žena i muškaraca posebno onda kada su njihove 
potrebe različite. 

Također, pretpostavlja se da će i mjesne zajednice biti zadužene za provođenje 

aktivnosti iz pograma mjera u oblastima za koje su mjesne zajednice nadležne. 

 
Član 48. 

 
(Organi mjesne zajednice) 

 
Organi mjesne zajednice su: 

savjet mjesne zajednice i 
predsjednik savjeta mjesne 
zajednice. 

 

U članu 48. iza stava (1) dodaje se novi stav 
koji glasi: 

„U sastavu organa mjesne zajednice 
osigurava se zastupljenost oba spola 
od 40% u skladu sa odredbama Zakona 
o ravnopravnosti spolova u BIH.“ 

 

 
 
U skladu sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova u BIH – prečišćeni tekst 
„državna tijela na svim nivoima organizacije vlasti dužna su da osiguraju i 
promoviraju ravnopravnu zastupljenost spolova u upravljanju, procesu 
odlučivanja i predstavljanju“. Zakon također definiše da ravnopravna 
zastupljenost spolova postoji u slučaju kada je jedan od spolova zastupljen 
najmanje u procentu 40% u tijelima. 
 

 

 

Iza člana 77. dodaje se novi član koji glasi: 
 

Član 77x. 

Pristup pravdi za siromašne i marginalizirane u Bosni i Hercegovini nije 
garantiran, zbog fragmentiranog i slabo razvijenog sistema besplatne pravne 
pomoći u zemlji. Zakonom o besplatnoj pravnoj pomoći BPK utvrđeni su temelji 
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(Služba za besplatnu pravnu 
pomoć) 

(1) Jedinice lokalne samouprave imenuju 

službu za besplatnu pravnu pomoć koja će 

pružati besplatnu pravnu pomoć u skladu 

sa uslovima koji su utvrđeni kantonalnim 

propisom; 

(2) Jedinice lokalne samouprave koje 

imaju manje od 30.000 stanovnika/ca 

mogu imenovati službenika/cu za 

besplatnu pravnu pomoć; 

(3) Služba za besplatnu pravnu pomoć 

odnosno službenik/ca za besplatnu 

pravnu pomoć redovno sarađuju sa 

Kantonlanim zavodom za besplatnu pravnu 

pomoć. 
 

za pružanje besplatne pravne pomoći i osnovan je Zavod za besplatnu pravnu 
pomoć Bosansko-podrinjskog kantona. U skladu sa tim Zakonom osigurana je 
mogućnost da se posebnim zakonima definiraju subjekti pružanja besplatne 
pravne pomoći. Uspostavljanjem službe, odnosno službenika/ca. Služba za 
besplatnu pravnu pomoć odnosno službenik/ca za besplatnu pravnu pomoć bi 
pružali besplatnu pravnu pomoć osobama koje se obraćaju općinskim službama. 

 


